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T.U. Cémke. YueOuuk PKU kak cpena dhopmupoBanus TpaHCKYITYPHON JTUYHOCTH.

TpanckynbrypHas audHOCTh, yueOHWK PKU, ka3yanbHbIi HappaTHB, BOCIUTHIBAIOIIEE OOYYCHHE,
yueOHUK-Cpe/Ia, TUHTBOKYIbTYPOJIOTHUSI.

DOI: 10.37632/P1.2024.85.87.001

B cratbe paccmarpuBaercss mpoOiemMa KOMIUIEKCHOM peanu3alui Iefieil 00yd4eHuss WHOCTPaHHOMY
A3bIKY — KOMMYHHKATHBHOHM, 00I1€00pa30BaTeNIbHOM M BOCIUTATEIbHONM — Ha Oa3e yueOHuka PKU.
[TpoBomuTCst BBHIOOpOUHBIM aHanu3 coBpeMeHHbIX YyueOHukoB PKU (2010-2023 rr.) Ha mpeamer
IIPEJCTaBICHHOCTH B HUX KOMIIJIEKCAa CPEICTB BOCHUTHIBaroLero ooydenus. IIpemnaraercs crparerus
CO3/laHusl yyeOHUKa-cpelibl B KauecTBE HEOOXOIMMOIO YCIOBHS AJII BOCHMTAHUS/CaMOBOCIUTAHMS
TPAHCKYJITYPHOU JINYHOCTH.

T.1. Semke. RFL textbook as an environment for developing a transcultural personality.

Transcultural personality, RFL textbook, casual narrative, educational teaching, textbook-environment,
linguoculturology.

The article discusses the problem of the complex implementation of the objectives of teaching FL —
communicative, general education and educational — on the basis of the RFL textbook. A selective
analysis of modern RFL textbooks (2010-2023) is carried out for the representation of a complex of
educational teaching tools in them. The strategy of creating a textbook-environment as a necessary
condition for education /self-education of a transcultural personality is proposed.



SAn Cunbroii, M.M. KaaunoBckasi. CreHapHbId MNOAXOJ W MCIOJIb30BAaHUE PEUEBBIX TAKTHK B
00y4eHUH JAETOBOMY OOIICHUIO KUTAMCKUX YUaIIHXCS.

OO0yueHue pyccKkoMy sI3bIKY, A€I0BOE OOLIEHUE, CLIEHAPHIA, CLIEHAPHBIN MOAX0/, CTPATEeruy U TAaKTHKU.

DOI: 10.37632/P1.2024.78.66.002

CraThst TIOCBAIICHA OIMCAaHUIO NPUMEHEHMs CIIEHApHOTO MOJIXOJa Kak HeoOXOIUMOW HOBOM
TEXHOJIOTHH B CBSI3M C pa3BUTHEM MpoekTa «OIuH TMOSC U OJWH IYTh» M POCTOM IMOTPEOHOCTEH B
CHeIUaINCTaX, BIAJCIONNX PYCCKUM SI3bIKOM JenoBoro obmieHuss B KHP. ABTopsr npennararor Habop
CTpaTeTMii W TAaKTUK Ha MaTepHalie OMUCaHUs clieHapus «BbpIIBKEHHWE TpETeH3UM» Kak Haubosee
TUTMYHOTO TIPU COTPYAHUYECTBE MEXKIY POCCUMCKUMH W KUTAHCKHMMH KOMIAHHUSMHU, a TAKKE MEXKITY
YaCTHBIMHU Hp@I[HpI/IHI/IMaTCJIHMI/I 06€I/IX CTpaH.

Yang Xinyu, M.M. Kalinovskaia. Scenario approach and use of speech tactics in teaching business
communication to Chinese students.

Teaching Russian, business communication, scenario, scenario approach, strategies and tactics.

The article describes the use of the scenario approach as a necessary new technology in connection with
the development of the "One Belt and One Road" project and the growing need for specialists who
speak the Russian language of business communication in China. The authors propose a set of strategies
and tactics in connection with the description of the "Making a claim™ scenario as the most typical in
cooperation between Russian and Chinese companies, as well as between private entrepreneurs of both
countries.



M.H. IllyroBa, Crwe I'yH. IIpobGrmemMbl 0OydeHHS TOBOPEHHMIO Ha PYCCKOM S3BIKE W CHCTEMa
YIPa)KHEHUHN B KUTAWCKUX By3aX.

YcTHas pedb, pa3rOBOpPHAS PEeUb, MOPOKIACHNUE peUH, 00yYCHHE TOBOPCHHIO, CUCTEMA YIPAXXHEHUH, TECT
10 TOBOPEHHUIO.

DOI: 10.37632/P1.2024.42.37.003

B coBpemenHoMm cooOuiecTBe 1ie/ibl0 OOyY€HUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISETCS pa3BUTHE Y
oOyuaromerocsi cnocoOHOCTH K MEXKYJIbTYpHOMY B3auMojieiicTBUI0. OOydYeHne TOBOPEHUIO — OJIUH U3
BOKHBIX U TPYAHBIX MOMEHTOB B mpernogaBanuu PKU. Takum oGpa3zom, COBEpIIICHCTBOBAHNUE CUCTEMBI
yIpaXHEHUI HAa TOBOPEHHE U COJCHCTBIE aBTOMATH3AI[MHM YCTHBIX HABBIKOB CTY/IEHTOB — HEU30EKHBIM
IyTh JJIs1 00yYEHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY. B cTaThe packpbIBaroTCs MpoOIeMbl, CYIIECTBYIONINE B 00y4eHUN
TOBOPEHHUIO B KUTAMCKUX By3ax, M HA 3TOW OCHOBE aHATU3UPYETCS CUCTEMA YIIPAXKHEHHUI HAa TOBOPEHUE,
[IpEeAJIararoTCs HEKOTOPBIE BUABI YIIPAKHEHUMN.

M.N. Shutova, Xue Gong. Problems of teaching speaking in Russian and the system of exercises in
Chinese universities.

Oral speech, speaking, speaking training, generation of speech, exercise system, speaking test, speech
situation.

In the modern community, the goal of teaching a foreign language is the development of the student's
ability for intercultural interaction. Learning to speak is an important and difficult moment in teaching
the Russian language. Improving the system of speaking exercises and promoting the automation of
students' oral skills is an inevitable path for teaching the Russian language. This article reveals the
problems that exist in the teaching of speaking in Chinese universities, and on this basis, studies the
system of speaking exercises in order to give some suggestions.



Tan BaubB3Hb. TecTonornyeckass KOMIOETEHIUSA: KaK U YeMy YIHUTh Oyaymiero npenoaasatens PKU.

Tectomorusi, TecTomornueckasi KOMIETEHTHOCTh, TECTOJOTHYECKass KOMIIETEHIUs, mpodeccruorpaMma
npenojasarens, npenoaaBanne PKU B Kurae.

DOI: 10.37632/P1.2024.16.12.004

CTaTBSI IIOCBAIIICHA HpOGH@MC IIOATOTOBKHN CIICIIUAJIMCTOB B O6HaCTI/I MCETOAUKHN HpeHO,Z[aBaHI/IH
PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO. B HacTosiee BpeMsi TECTHPOBAHHE M0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMON YacThIO TPOIIecca W3yYeHUs/TIPEroaBaHusl JIF0OOr0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa (B
toM uymcine u PKHM). Dtor dakt TpeOyer oT mpemnomaBaTens BIaJACHHS HE TOJIBKO Pa3IMYHBIMHU
METOAMKaMH OOYYEHHs, HO U METOAMKON MPOBEACHUS YPOBHEBOTO TECTUPOBAHUS, MMPOBEPKU padbOT U
OLIGHUBAHMs PE3yJIbTAaTOB. [ paMOTHBIM NpenojaBaTeidb B THpolecce OOy4YeHUS CBOMX CTYIEHTOB
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJDKCH 0051afaTh OOBEKTHBHOCTHIO B OIICHMBAHMM KOMIICTEHIIMH W 3HAHUN
yUaImxcsi, HO JJIsl 3TOT0 eMy He0OXOIUMO CaMOMY BIIaJIeTh HABBIKAMU OIEHKU TaKUX Pa3/IeJIOB TECTa,
KakK ayIUpOBaHUe, YTCHUE, INCbMO U TOBOPEHHUE. B cTaTbe Mbl aHATU3UPYEM OCHOBHBIC 3HAHUS, YMECHUS
M HaBBIKM, KOTOPHIMH JOJDKEH oO0JajaTh COBpeMeHHBIM mnpenogaBateiab PKUM, dYroOsr OBITH
KOMITIETCHTHBIM CIICIIHAIUCTOM B OOJIACTH SI3BIKOBOTO TECTHpOBaHUsA. PaccmarpuBaembie MpuUMEpHl U
MTOJIOXKEHHUS B3STHl HAMH W3 MPAKTUKH PabOTHI ¢ M3y4YaIOIUMH PYCCKHH s3BIK CTyaeHTamu u3 Kwuras,
T.K. B TIOCJICIHHE TOABI B JTOW CTpPaHE IIOBBIIIACTCS HWHTEPEC K HM3YYCHHIO PYCCKOTO S3bIKa, a
CJIICOAO0BATCIBHO, KHTaﬁCKﬂe nmegarorn CTajJKuMBaAKOTCA C TPYI[HOCTHMI/I, BO3HUKAOIIINMHN B pe3ynLTaTe
CTpEeMJICHHsI KHTalCKOTO 00pa3oBaHWs 3aHATh MPOYHOE MECTO B MHUPOBOH cucTeMe o0pa3oBaHUS.
PCH_IGHI/IG MHOTHUX H3 3JTUX HpO6JICM JIC)KUT B IINIOCKOCTHU yCOBepH_IeHCTBOBaHI/I}I pa3quHbe
KOMHCTCHI_[I/Iﬁ HpeHO,Z[aBaTCJDI, B TOM 4YHCIICE U T€CTOJIOFI/I‘ICCKOI>'I. Mur HOCTapa.HI/ICb OTBCTUTH Ha
BOIIPOCHI, Y€MY M KaK JIOJDKCH YYUThCS OYIYIIMH MperojaBaTelb PYCCKOTO S3bIKA, YTOOBI OTBEYATh
TpeOOBaHUSIM  COBPEMEHHOTO  00pa3oBaHMs; TIOCTAPAIMCh JaTh PEKOMEHJIAIMH  MOJIOJBIM
MpEenoaaBaTeNisiM, KOTOpPhIE XOTAT TUIYO)KE TIOHSATh METOJOJIOTHUYECKHE OCHOBBI  SI3BIKOBOTO
TECTUPOBAHUS U B JIaJIbHEHIIIEM BCECTOPOHHE HCITOIh30BaTh TECTOBBIE TEXHOJIOTHH HA CBOUX 3aHATHSIX.

Venven Tan. Testological competence: how and what to teach a future teacher of Russian as a foreign
language.

Testology, testological competence, testological competence, teacher's professiogram, teaching Russian
as a foreign language in China.

The article is devoted to the problem of training specialists in the field of methods of teaching Russian
as a foreign language. Currently, testing in a foreign language is an integral part of the process of
learning / teaching any foreign language (including Russian as a foreign language). This fact requires
the teacher to master not only various teaching methods, but also the methodology for conducting level
testing, checking work and evaluating results. A competent teacher in the process of teaching his
students a foreign language must be objective in assessing the competence and knowledge of students,
but for this he himself needs to have the skills to assess such sections of the test as listening, reading,
writing and speaking. In our article, we analyze the basic knowledge, skills and abilities that a modern
teacher of Russian as a foreign language must possess in order to be a competent specialist in the field
of language testing. The examples and provisions under consideration are taken by us from the practice
of working with students from China studying the Russian language, since in recent years there has been



a constant increase in interest in the study of the Russian language in this country, and, consequently,
Chinese teachers are faced with difficulties arising from the desire of Chinese education take a firm
place in the global education system. The solution to many of these problems lies in the plane of
improving the various competencies of the teacher, including test competence. In our article, we tried to
answer the questions of what and how a future teacher of the Russian language should study in order to
meet the requirements of modern education; tried to give recommendations to young teachers who want
to better understand the methodological foundations of language testing and further comprehensively
use test technologies in their classes.



C.A. T'amymkoBa. PerumonanpHpli kommoHeHT mnpu oOydennn PKUM  (ombiT  Anraiickoro
rocyapCTBEHHOTO NEAaroru4eckoro yHUBEPCUTETA).

Pyccknit  kak  wHocTpanHbiii, PKW, pervoHanbHblii  KOMIIOHEHT, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHS,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYCCKUC KOMIICTCHIIMHU, AaAAalITUPOBAHHBIC TCKCTHI, yqe6Ha;1 ACATCIIbHOCTD,
BHeyqe6Ha;1 ACATCIIbHOCTBD.

DOI: 10.37632/P1.2024.38.62.005

B cratee mnpencrtaBieH onmbIT ANTACKOrO TIOCYAapCTBEHHOIO IMEJArOrMYE€CKOro YHHUBEPCHUTETA IO
BKJIIOYCHHUIO PErHOHAIbHOTO KommoHeHTa B oOydenme PKU. Ilens nanHOi pa®OThI COCTOMT B
MOATBEPKJICHUU TEOPUU O TOM, UYTO MOTpYyXeHHe MHO(OHA B cpely mpeObiBaHUs Oiarofaps CUHTE3Y
yueOHOH M BHEY4YE€OHOH JAEATEIbHOCTH (POPMUPYET €ro JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO KOMITETCHIIUIO —
OJIHY M3 BeAylux komnereHiuii npu oOyuennn PKU. Ha yueOHBIX 3aHATUSAX CTYIEHTHI 3HAKOMSTCS C
PETMOHOM U €ro OCOOCHHOCTSMH, Y3HAIOT MECTHBIC JIET€HIBI, YUTAIOT MPOM3BEACHUS aNTalCKUX
aBTOPOB M TEKCThl 00 Auntac. BHeyueOHas AeATENbHOCTh pPeaTn3yeTcsl yepe3 3HAKOMCTBO CTYAEHTa-
MHOCTpaHIa C KYJIbTYPHBIMH OOBEKTaMHU peruoHa (B Hamem cinydae — bonbmioro Aunras) — 3to
OKCKypCHHM B Topojae U 3a ero mnpeaenamu. CoBMelIeHHE Y4eOHOWM M BHEYYEOHOW IesATEIbHOCTH
HalpaBJICHO HAa YCTpaHEHHWE BO3MOXKHBIX TPYIHOCTEH COLMaIM3alMy M ajantauud MHodoHa B
HE3HAKOMOM MeCTe, KpOMe TOro, OHO (POPMHUPYET €ro MpeicCTaBlIeHUE HE TOJIbKO O PErHoHE, HO U O
CTpaHe B LIEJIOM.

S.A. Glushkova. Regional component in teaching Russian as a foreign language (experience of Altai
state Pedagogical University).

Russian as a foreign language, RFL, regional component, linguoculturology, linguoculturological
competencies, adapted texts, educational activities, extracurricular activities.

This article presents the experience of the Altai State Pedagogical University in including a regional
component in teaching Russian as a foreign language. This work is due to the fact that the immersion of
a foreigner in the environment of residence, owning to the synthesis of educational and extracurricular
activities, forms his linguocultural competence — one of the leading ones in teaching RFL. During
training sessions, students get acquainted with information about their place of residence, local legends,
and read texts created by Altai authors and about Altai. Extracurricular activities are implemented
through the foreign student’s acquaintance with the cultural sites of the region (Great Altai) — these are
excursions in the city and beyond the city. The combination of educational and extracurricular activities
is aimed at eliminating possible difficulties of socialization and adaptation of a foreigner in an
unfamiliar place, forming his idea not only of the region, but also of the entire country as a whole.



®anp L3axa0. Kparkas uctopusi Bompoca craryca pycCKOTo sI3blIka U OCHOBHBIE aCTEKThl METOJUKH
ero npenoaasanusi B Kurae.

Kwuraii, craryc pycckoro sizsika, PKU B Kurae, MmeToanka npenoiaBanus, mpenoiaBaTeaIu-pyCUCThI.
DOI: 10.37632/P1.2024.90.86.006

OcCHOBHOE BHMMaHHUE B CTaThe yJEJIEHO (paKkTOpam, COACHCTBYIOUIMM MOBBIIIEHUIO CTaTyca PYyCCKOTO
SI3bIKA JUTSl KATAUCKUX CTYJCHTOB HAIlMOHAIBHBIX TYMaHUTAPHBIX BYy30B Poccun u Azepbaiimpkana. [lana
Kpatkasi uctopus Bompoca HaunHas ¢ XVIII cronetus m no Hammx aHeu. [lepednciieHbl HEKOTOpHIE
HanOoJyiee 3HAYMMBIE, C HAIlIed TOYKH 3pEHHUs, acmneKThl Meroauku npenogaBanus PKU B Kwurae.
OCHOBHOH yIop czelaH Ha YTEHUE C MEPEeBOJOM TPYAHBIX CIOB, COCTABJIIEHHWE HEOONIBIINX TEKCTOB,
BeJICHHE CBOOOIHOM Oece/ibl COKYPCHUKOB JIPYT C JPYTOM U C MEAaroraMu.

Fan Jiahao. A brief history of the status of the Russian language and the main aspects of the teaching
methodology of the Russian language in China.

China, the status of the Russian language, RFL in China, teaching methods, Russian teachers.

The main attention in this article was paid to the factors contributing to the status of the Russian
language for Chinese students. Moreover, both in national humanitarian universities, and in Russia and
partly in Azerbaijan. The norms and rules of teaching the Russian language are preceded by a brief
history of the issue, starting from the XVIII century up to the present day. Some of the most significant,
from our point of view, aspects of the methodology of teaching RLF in China are listed. Namely, the
emphasis is placed on reading with the translation of difficult words, composing small texts, conducting
a free conversation both among fellow students and with teachers.



H.A. boxenkoBa, Y:kan LI3prusxsnb. Konuent Mocksea B pycCKON JTUHTBOKYJIBTYPE.
Konuenrt, MockBa, TMHIBOKYJIBTYpa.
DOI: 10.37632/P1.2024.50.69.007

B crarpe paccmarpuBaeTca conep:kaHue KoHUenTa Mockeéa HAa OCHOBE TEOPUH A3BIKOBOM KapTUHBI
MHpa, HUCIONB3YETCS STUMOJIOTHYECKUM M HUHTEPIPETALUOHHBIN aHadu3, a TaKXKe aHaJU3UpPYyeTCs
moJieBasi CTpyKTypa KoHienrochepsl Mockaa.

N.A. Bozhenkova, Zhang Zizhen. The concept of Moscow in Russian linguistic culture.
Concept, Moscow, Linguistic culture.

The article discusses the content of «Moscow» based on the theory of the language picture of the world,
uses etymological analysis, interpretation analysis, and also analyzes the field structure of the
«Moscow» conceptosphere.



C.10. Kambimena, 3.T. Kanadpuna. HomunatuBHas cuTyaius ropojia B aCEKTe 3bIKOBON MOJTUTUKH.

SI3pIKOBas ITOJINTHKA, HCI\/'IMI/IHF, HOMHMHATUBHasA CHUTyalus, SA3bIKOBasd CUTyallludA, KOMMCEPUCCKas
HOMMHaIWA, OHOMAaCTHUKa, SProHuM.

DOI: 10.37632/P1.2024.30.91.008

B ¢okxyce BHUMaHUS aBTOPOB CTAaThbl HAXOAWTCS MPOOJIEMAaTHKa HOMHHAIUM KOMMEPUYECKHX
OpraHM3aluii U Mpe3eHTalus e€e pe3yJbTaTOB B JUHIBHUCTUYECKOM JaHAMA(TE MOJUITHUYECKOTO
ropojia B acmleKkTe S3bIKOBOM MOJUTUKH. MccienoBaHue NMPOBOAWUTCA HAa Marepuaie KOMMEPYECKHUX
sproHuMoB KazaxcTaHa ¥ TaHHBIX COLMOJIOTMYECKOrO ONpoca C LEIbI0 OTMETUTh, YTO HOMUHATUBHBIE
MPOLIECCHl UMEIOT 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPhIE MOTYT OBITh CKOPPEKTHPOBAHbI Ha YPOBHE peau3alliu
rOCYJIapCTBEHHBIX MTPOTPAMM U MPABOBBIX AKTOB, TAK KAK M€ONOJIUTUYECKAs, SKOHOMUYECKAS, A3bIKOBAS
CUTYyallMW BIMSIOT Ha HOMUHATUBHYIO. KoMMepueckuii HEMMHUHT JOJKEH TaKKe CTaTh MPHUOPUTETOM
rOCy/IapCTBEHHOW OHOMAaCTHYeCKOW paboThl BO M30€kKaHHE CO3JaHUS MCKYCCTBEHHOM, HETPaMOTHOM,
IIPOTUBOPEUYUBOM, HE COOTBETCTBYIOIIECH ACHUCTBUTEIBLHOCTH A3BIKOBOM Cpeibl, KOTOpas BO3AEHCTBYET
Ha S3BIKOBYIO JIMYHOCTh. Takke B CTaThe MOKa3aHa TeKyllas KapTUHAa (YHKUMOHHPOBAHUS SA3BIKOB B
OHOMACTHYECKOM  IpocTpaHcTBe  Ka3axcraHa:  NPOLUEHTHOE  COOTHOIIEHHE  KOMMEPUYECKHUX
HaVMEHOBAHMI HAa PYCCKOM, Ka3aXCKOM H aHIVIMMCKOM SI3bIKaXx M CTENEHb YAOBJIETBOPEHHOCTH
HACEJICHUS JAHHOMU SI3bIKOBOM MPEICTaBIECHHOCTHIO.

S.Y. Kamysheva, Z.T. Kanafina. The nominative situation of the city in the aspect of language policy.

Language policy, naming, nominative situation, language situation, commercial nomination,
onomastics, ergonym.

The authors focus on the problems of the nomination of commercial organizations and the presentation
of its results in the linguistic landscape of a multiethnic city in the aspect of language policy. The study
is conducted on the material of commercial ergonyms of Kazakhstan and sociological survey data to
note that nominative processes have patterns that can be adjusted at the level of implementation of state
programs and legal acts since geopolitical, economic, and linguistic situations affect the nominative one.
Commercial naming should also become a priority of state onomastic work to avoid the creation of an
artificial illiterate, contradictory, untrue language environment that affects linguistic personality. The
article also shows the current picture of the functioning of languages in the onomastic space of
Kazakhstan: the percentage of Russian, Kazakh, and English commercial names and the degree of
satisfaction of the population with this language presentation.



33 Cso0 HKlanb, H.H. Poro3nasi. CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBIA aHAIU3 JIEKCUUYECKUX
MHUHHUMYMOB PYCCKOI'O ¥ KUTANHCKOTO SI3bIKOB (MMs CYLIECTBUTENILHOE, HAYaJIbHBIM 3Tall).

Nmst  cymiecTBUTENbHOE, KUTAMCKUM KaK WHOCTPAHHBIM, JIEKCHMYECKas €IMHUIA, JEKCHYecKas
uHTEepEpEHIHsL, TeKCUYECKHI MUHIMYM, PYCCKUI KaK MHOCTPaHHbIH, HHTETpaIlysl.

DOI: 10.37632/P1.2024.65.53.009

B crarpe paccMaTtpuBaroTcsi mpoOJEeMBI, CBS3aHHBIE C IMOJOOPOM M COIOCTABJICHUEM JIEKCUYECKUX
MUHUMYMOB (JIM) pyccKOro M KHTaHCKOTO SI3bIKOB Ha HAYaJIbHOM JTare, yIeNseTcs BHHUMAaHUE
OCOOEHHOCTSIM WX COCTaBJICHHUS W COCTaBy 4YacTedl peuu, Hambojee MOoApOOHO PACCMOTPEHO HMS
CyliecTBUTENbHOE. B Xome wucciaenoBaHusT HM3YYalOTCs pasinyHble (DAKTOphl W TeopwH s Oonee
rIIyOOKOTO CPaBHUTEIHLHOTO aHAIH3a.

OCHOBHBIMU TIEJISIMH 3TOTO MCCIICIOBAHUS SIBJISIOTCS BBISBJICHHE CXOJICTB U PA3JIMUUN MEXITY PYCCKUM
Y KUTAUCKUM SI3bIKaMH B KOHTEKCTE JIM M M3ydeHue JTMHTBUCTUYECKUX HIOAHCOB M 3aKOHOMEPHOCTEH,
MIPUCYTCTBYIOIIUX B HUX.

CraTtbst MOXeET OBbITh TOJIE3HA Y4YallUMcA M HCCIeNoBaTessM, 3aHMMaromumMmcs Bompocamu JIM u
BOINPOCAaMHU BO3HUKHOBEHHUS MHTEP(EPEHTOB B PEUM PYCCKOTOBOPALIMX U TOBOPSIIUX IMO-KUTAHCKU.
[TonoxutenbHBIM MOMEHTOM aHanu3a JIM sBiseTcs €ro TeMaTH4ecKoe CoJIepKaHHe B OO0OMX
COIIOCTABJIIEMBIX SI3BIKaX. JTO O3HAYaET, UTO CJIOBa, BXoAsamue B JIM, cucreMaru3upoBaHbl IO TEMam
win oOnacTsM 3HaHuU. Takas TeMaTHUecKas OpraHu3aiys objerdaer ucroib3oBanue JIM B mpakTHke
[IPENOJABAHUSA HUHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U CIIYXKUT XOPOLIUM OPUEHTUPOM.

[IpenoaBaTen MOTYT MPOAYKTUBHO MCMOJIb30BaTh JIM MpH cOCTaBICHUM MOYPOUYHBIX MaTEpUAJIOB,
METOAMYECKUX PEKOMEHIAIMH, y4eOHBIX MOCOOMi M Y4eOHMKOB. DTO IMO3BOJIIET CTPYKTYpHUPOBATh
y4eOHBIH MaTepual B COOTBETCTBHM C TEMAaTHKOW, YTO JeiaeT mpolecc oO0ydeHus Oomee
OpPraHM30BaHHBIM W CHUCTEMAaTHU3WPOBaHHBIM. CTYIEHTHI MOTYT H3y4aTh HOBBIC CIIOBa M (pas3sl B
KOHTEKCTE OIPEIETICHHBIX TEM, 3TO IOMOTAaeT UM JIy4Ille TOHUMATh 1 3alIOMUHATH JICKCHKY.

Opnako HecoBnaaeHue B oTpaxkeHnH JIM ByX SI3bIKOB MOXKET CO3/71aBaTh MPEMATCTBUS U1 HHTErpaliuu
00pa30BaTeNbHbIX MPOLIECCOB M MPENOAaBaHMUsI WHOCTPAHHOIO s3bIKa Kak HepogHoro. Eciu tembl u
conepskanue JIM NByX S3bIKOB 3HAUUTEIHHO OTIMYAIOTCS, €CTh PUCK BOSHUKHOBEHMSI CIOKHOCTEH s
YUaIlerocsi B COMOCTaBIECHUU U MEPEBOJIE IKBUBAJICHTHBIX CJIOB U (ppa3. DTO MOXKET MPUBECTH K yTpare
WU CHIKEHHUIO aKTUBHOTO MCIOJB30BaHUSl JIEKCMUECKUX E€IUHUI] B MPENOJaBaHUU HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA.

Hecosnagenue B orpaxkennu JIM IByX SI3BIKOB MOXKET CO37]aBaTh HETaTHBHBIE MOMEHTHI B IpoOIEcce
npenoaaBaHus HWHOCTPAHHOI'O fA3bIKA, YTO HOTpGGyeT JOIIOJIHUTCIIbHBIX YCI/IJII/Iﬁ AJI1 UHTCTrpaliun
00pa3oBaTeNbHBIX MPOLIECCOB.

Zeng Xiao Yuan, N.N. Rogoznaya. A comparative-contrastive analysis of lexical minimum of teaching
Russian and Chinese as the foreign languages (Noun, Level A).

Noun, Chinese as a foreign language, lexical unit, lexical interference, lexical minimum, Russian as a
foreign language, integration.



The article deals with the problems connected with the selection and comparison of lexical minimum
(LM) of Russian or Chinese as a foreign language at the early stage, paying attention to their
composition and the composition of parts of speech, among which especially the noun phrase. The study
takes into account various factors and considerations in order to gain a deeper understanding of
comparative analysis.

The main objectives of this study are to identify the similarities and differences between Russian and
Chinese in the context of lexical minimum and to explore the linguistic nuances and patterns present in
them.

The article has a certain scientific significance and may be useful for students and researchers dealing
with the issues of lexical minimum, as well as the occurrence of interferences in the speech of Russian
and Chinese speakers.

A positive aspect of the analysis of the lexical minimum is its thematic content in both compared
languages. This means that the words contained in the lexical minimum are organized by topics or fields
of knowledge. This thematic organization facilitates the use of the lexical minimum in foreign language
teaching.

Teachers can use it productively when compiling teaching materials, methodological recommendations,
teaching aids and textbooks. It makes it possible to structure the teaching material according to the
subject, which makes the learning process more organized and systematic. Students can learn new
words and phrases in the context of certain topics, which helps them to better understand and memorize
vocabulary.

However, the mismatch in the reflection of the LM of the two languages may create obstacles for the
integration of educational processes and the teaching of a foreign language as a non-native language. If
the topics and contents of the lexical minimum of the two languages differ significantly, it may be
difficult for the learner to compare and translate equivalent words and phrases. This may lead to the loss
or reduction of active use of lexical units in foreign language learning.

The mismatch in the reflection of the lexical minimum of the two languages may create negative
challenges in foreign language teaching, which will require additional efforts to integrate educational
processes.



N.b. PycakoBa. Konuenr czyx v ero penpe3eHTanus B PyCCKUX U aHTJIMMUCKUX MOCTOBUIIAX.
KonuenT, HalmoHaIbHO-KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH, JIEKCEMA, MOCIOBUIIA, CIIYX, CIUIETHS.
DOI: 10.37632/P1.2024.17.51.010

B crartbe MPpEACTAaBJICHBI HCKOTOPLIC 0COOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON U H&pGMHOHOFH‘-IGCKOfI
PCIIPE3CHTAllM KOHIICIITA C/1)yX B PYCCKOM U aHTIINHCKOM SI3BIKaX.

1.B. Rusakova. The concept rumour and its representation in Russian and English proverbs.
Concept, national culture characteristics, lexeme, proverb, rumour, gossip.

The article focuses on some characteristics of verbal and proverbial representation of the concept
“rumour” in the Russian and English languages.



E.B. IlanuaoBa. M3y4yeHue pycckoro si3bika rnepBbiM Kaniiepom ['epmanuu Otro ¢pon bucmapkom.

Otto ¢on bucmapk, pycckuii 5361k, npenoaaBanue PKU B XIX B., 'epmanus.
DOI: 10.37632/P1.2024.35.16.011

B crarbe ucciemyroTcsi oOCTOSTENBCTBA, MPH KOTOpBIX mociaHHUK Ilpyccum B Poccum, Oymymimii
nepBblit kaniiep ['epmanckoit umnepun Otro pon bucmapk nzydan B IlerepOypre B 1859 r. pycckuit
a3bIK. IIpHuBiIeKaeMble I 5TOr0 BOCIIOMHHAHUA €ro y4uutens B. AnekceeBa, a TakKe CBHIECTEIBCTBA
camoro bucmapka paccka3bplBalOT O METOAAX M pe3yibTaTrax oOydeHMs, O TOM, KaK OH MCIIOJIb30BaJl
CBOM 3HaHMS U KAKUM Ka3aJICsl EMY PYCCKUU S3BIK.

E.V. Papilova. The study of the Russian language by the first chancellor of Germany Otto von
Bismarck.

Otto von Bismarck, Russian language, teaching Russian as a foreign language in the XIX century,
Germany.

In this article the author investigates the circumstances in which the ambassador of Prussia and future
first chancellor of the German Empire, Otto von Bismarck, studied the Russian language in St.
Petersburg in 1859. For the investigation the memoirs of his teacher V. Alekseev as well the
testimonials of Bismarck are engaged. This article describes the methods and the results of teaching, as
well as how Bismarck used his knowledge in everyday life and what Russian language looked like in his
perception.



Yskan Boaiigyn. Ponb sKcnpeccHMBHO OKpallleHHBIX CJIOB B TEKCTe TiaBbl «bombace» u3 pomanHa
C.A. lllaprynoBa «Kuura 6e3 potorpaduii».

OKCIIPECCUBHO ~OKpAllICHHBIE CIIOBA, JIEKCHKA, JIEKCHMYECKHE €AMHHUIBL, IPOCTOPEYHBIC CIIOBA,
pa3roBOpHBIE CIIOBA.

DOI: 10.37632/P1.2024.44.16.012

ABTOp Ha Matepuasie Tekcra riaaBbl «bonbace» pomana C.A. [llaprynoBa «Kuura 6e3 dotorpaduii»
M3y4YaeT SKCIPECCUBHO OKPAIICHHYIO JIEKCHKY M €€ pOJib B JIMTEPaTYpPHOM IPOW3BEICHUU. B craThe
pPaccMOTPEHBI IKCIPECCUBHO OKPAIICHHBIE CJIOBA, XapaKTEPHU3YIOIINEe BHEITHHI OOJIHMK M PeYb T€POEB.
CTHUIMCTHYECKH MapKHpPOBAaHHAs JICKCHKA IO3BOJISIET 0OJiee TOYHO MepeAarh YPOBEHb KYJIBTYpHOTO
pPa3sBUTHUA HepCOHaﬁ(eﬁ, IIoxKasaTtb Hux COL[I/IaJIBHblﬁ CTaTycC. Ha ocHose PA3JIMYHBIX UCTOYHHUKOB aBTOP
MPOBOJUT KJIACCHU(PHUKAINIO CTHIIMCTHYECKH MAPKUPOBAHHBIX €IUHUII.

Zhang Weidong. The role of expressive words in the text of the chapter Bolbasy from S.A. Shargunov's
novel The Book without Photographs.

Expressive words, vocabulary, lexical units, colloguial words, colloquial words.

Based on the text of the chapter Bolbasy of S.A. Shargunov's novel The Book without Photographs, the
author studies expressively colored vocabulary and its role in a literary work. The article considers
expressively colored words characterizing the appearance and speech of the characters. Stylistically
labeled vocabulary allows you to more accurately convey the level of cultural development of the
characters, to show their social status. Based on various sources, the author classifies stylistically
labeled units.



N.P. Martunmmna. MecTo KOMMIapaTWuBOB B (PYHKIIMOHATHHO-CEMAHTHUYECKUX TMOMSIX ((parMeHT
JIMHTBOAUIAKTUYECKON MOJIETTU PYCCKOIO SI3bIKA).

Kommaparus, ¢yHkimonansHo-ceMantnueckoe moje (PCII), momudyHKIIMOHATBHOCTh, JIEKCHKO-
cemanTuyeckuii Bapuant (JICB).

DOI: 10.37632/P1.2024.98.81.013

B cratbe B JIMHIBOAMAAKTHUECKOM AacleKTe pPacCMaTpHUBAIOTCS HEM3MEHSEMble KOMITApaTUBBI THIIA
Oosbie, Ommke, a TakKe MX YCTHbIE M NMUChbMEHHbIE peanu3anuu. Llenpio uccienoBaHus SBIsSETCS
aHaJIu3 KOMIIApaTUBOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM f3bIKE C TOYKHM 3PEHHS UX PACIPENEICHHOCTH I10
¢dbyHKuroHanbEHO-ceMaHTHYeCKUM ToyisiM (DCII). SI3b1koBOI MaTepualn mokasajl, 4TO KOMIapaTHBHBIC
JICKCCMBI CHOCO6HBI BXOAUTH B COCTaB ®CII HE TOIBKO KAaUECTBEHHOCTH U KOMITapaTUBHOCTHU, YTO
OYCBHUIHO, HO M KOJIUYCCTBCHHOCTHU, TCMIIOPAJIBHOCTHU, JIOKATHUBHOCTH, MOAAJIBbHOCTH. Pe?)y.]'H:TaTI:I
MCCIIEIOBAaHMSI MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B TEOPUU U MpaKkTHUKe mpenoaaBanus PKU.

I.R. Matiishina. The place of comparatives in functional and semantic fields (fragment of the
linguodidactic model of the Russian language).

Comparative, functional and semantic field, polyfunctionality, lexical and semantic variant.

The article discusses immutable comparatives like bigger/more, closer, as well as their oral and written
realizations in the linguodidactic aspect. The aim of the study is to analyze comparatives in modern
Russian from the point of view of their distribution across functional and semantic fields. The linguistic
material has shown that comparative lexemes are capable of being part of the functional and semantic
fields not only of quality and comparativeness, which is obvious, but also of quantification, temporality,
locativity, modality. The results of the study can be applied in the theory and practice of teaching
Russian as a foreign language.



JIw Csion, I1.A. KaTbsimeB. K Bonpocy 00 0IMHOYHBIX CJIOBaX B PYCCKOM SI3BIKE.

OnrHOYHBIE CIIOBA, YIEHUMBIE CII0BA, CTENIEHN YJIEHUMOCTH, IPOU3BO/IAILEE, TPOU3BOIHOE.
DOI: 10.37632/P1.2024.55.52.014

JlaHHOE WHCCIIEOBAaHUE IIOCBALIECHO IIEPECMOTPY OIPEACICHUs TEPMHHA «OJMHOYHBIE CIIOBaY,
BBEJICHHOTO B Hay4yHbIH 000poT A.H. TuxoHoBBIM npu cocTaBneHn# «Cl10BOOOPa30BaATEIBHOTO CIOBAPS
PYCCKOTO sI3bIKa» Ul 00O3HA4YEHHUs CJIOB, HE SABISAIOIIMXCS MPOM3BOIAIIMMU Ui Ipyrux cios. Llems
palboThI 3aKir04aeTcsi B 0OOCHOBAaHMM HEOOXOJMMOCTH, CBS3aHHOM C BHIOM3MEHEHHUEM TPAaKTOBKHU
YKa3aHHOT'O TEPMHHA 3a CUET IIPU3HAHMS TOTO, YTO JAHHBIE €AMHULBI, HE SABIIAIOIINAECS TPOU3BOIHBIMH,
HE HMMEIOT MPOU3BOJAHBIX CJIOB M HE CHOCOOHBI YJIEHHUTHCS HA COCTaBIIOIIME 3j1eMeHThl. HayuHas
HOBH3HA IIPEIJIAaraéMoro MCCIEJOBaHUS COCTOUT B PAaCCMOTPEHUH TEPMHMHA «OJMHOYHBIE CIIOBa» C
MIOTIPaBKOM Ha BBIICTICHUE B JAHHBIX €IUHHIIAX HETPUBHAIHLHONH MOP(EMBI, COOTHOCUMOM C TpaHULIaMH
CJIOBA U NOTEHLHUAIBHO HE PA3JIOKUMOM Ha COCTABHBIC YACTH, B IIEPECTPOUKE CIIUCKA OAUHOYHBIX CIIOB
C YY4ETOM YCTAHOBJICHHBIX I1apaMETPOB.

Liu Xiaoyi, P.A. Katyshev. On the question of single words in the Russian language.
Single words, jointed words, degrees of articulation, producing, derivative.

This study is devoted to the revision of the definition of the term "single words"”, introduced into
scientific circulation by A.N. Tikhonov when compiling the "Word-formation dictionary of the Russian
language” to designate words that are not producing for other words. The purpose of the work is to
substantiate the need associated with the modification of the interpretation of the term by recognizing
that these units, which are not derivatives, do not have derivative words and are not able to be divided
into constituent elements. The scientific novelty of the proposed study consists in considering the term
"single words", adjusted for the allocation of non-trivial morphemes in these units, correlated with the
boundaries of the word and potentially not decomposable into component parts, in restructuring the list
of single words taking into account the established parameters.



I'o /KyiixyH. XKaupsl B BOGHHO-MEAUIHOM IUCKypce (Ha maTepuaiie ra3eTsl «KpacHas 3Be31a»).

JKanpel, BOeHHO-MeAMIHBIM JUCKYypc, ra3zera «KpacHas 3Be3ma», WHQPOPMAIMOHHBIN >KaHP,
aHAJIMTUYECKUH JKaHP, XYJ0’KECTBEHHO-TYOTUIIUCTUUECKUN KaHP.

DOI: 10.37632/P1.2024.24.10.015

B crarbe paccmaTpuBarOTCs )KaHPBI BOCHHO-MEIUHHOTO JUCKYpCa, UX KiIaccu(uKaIus u 0COOCHHOCTH.
AHaJH3 NPOBOJUTCS Ha MaTepuaie ra3etsl «KpacHas 3Be3ga».

Guo Ruihong. Genre types in military media discourse (based on the material of the newspaper
“Krasnaya zvezda” (Red Star)).

Genres, military media discourse, the «Krasnaya Zvezda» (Red Star) newspaper, information genre,
analytical genre, artistic and journalistic genre.

The article examines the genres of military media discourse, their classification and features. The
analysis is based on the material of the newspaper «Krasnaya Zvezda» (Red Star).



